II. ПОНЯТИЕ РЕАЛИИ

«…каждый язык описывает вокруг народа, которому он принадлежит, круг, из пределов которого можно выйти только в том случае, если вступаешь в другой круг»

/Гумбольдт, с. 99/

У каждой страны есть собственные, неповторимые традиции и обычае. Они соблюдаются веками, являясь своего рода гордостью, национальным достоянием народа и, как правило, кажутся на первый взгляд, по меньшей мере, странными человеку, который мало знаком с историей данной страны. С развитием отношений между странами невольно происходит «обмен» или сопоставление языков и культур. Описание элементов, не имеющих аналогов в другой стране, представляло особую трудность. Тем не менее, именно эти «элементы» наиболее точно и ярко передают самобытность, колорит страны. Они называются реалиями.

РЕАЛИИ это названия присущих только определенным нациям и народам предметов материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев и т. д. В лингвострановедении реалиями следует считать слова, обозначающие предметы и явления, связанные с историей, культурой, экономикой и бытом страны изучаемого языка, которые отличаются полностью или частично от лексических понятий слов сопоставляемого языка. Это нечто чужеродное для принимающего языка, проникающее посредством контактов. Такими слова являются те, которые служат для выражения понятий, которые отсутствуют в иной культуре, и как правило не переводятся на другой язык одним словом, не имеют эквивалентов за пределами языка, к которому они принадлежат. Язык является частью культуры и появление реалий в материальной и духовной жизни общества ведет к возникновению реалий в языке. За наиболее существенными элементами культуры закрепляются языковые единицы – культурные термины. Тем не менее, ни одно общество не может оставаться в культурно – языковой изоляции и в своем общении обращается к тематике древних культур: это и новости, доносимые средствами массовой информации о жизни зарубежных народов, и специальные материалы, посвященные культурам народам мира, а также прямые контакты с представителями иноязычных культур. Следовательно потребности коммуникации не ограничиваются рамками одной внутренней культуры и сфера внешкультурного общения постепенно расширяется. Каждая реалия содержит некий элемент культуры, отражающий специфику страны. Отсутствие реалии за пределами этой страны представляет трудность в ее передаче, описании. Например, Duma, Kremlin, perestroika и другие слова, отражающие российскую культуру, внешкультурную лексику, т. е. «слова и/или словосочетания, используемые в ходе межкультурного англоязычного общения для обозначения специфических элементов внешней культуры». 
По сравнению с другими словами языка отличительной чертой реалии является характер и предметное содержание, т. е тесная связь обозначаемого реалией предмета, понятия, явления с народом (страной), с одной стороны, и историческим отрезком времени – с другой. Отсюда следует, что реалии присущ национальный (местный) или исторический колорит. Реалиям присущ и временной колорит. Эти лексические единицы быстро реагируют на все изменения в развитии общества. Понятия, относящиеся к числу реалий, могут быть выражены отдельными словами и аббревиатурами, словосочетаниями и предложениями. Реалии выделяются не только на лексическом, но и на афористическом уровне, т. е. включают фразеологизмы, пословицы, поговорки, аббревиатуры. Р.Т.А. – Parent Teacher Association H.U. – Harvard University. При сопоставлении языков можно выделить расхождения означаемых и означающих. Расхождения означаемых наблюдаются в следующем:
1) Реалия свойственна лишь одному языковому коллективу, в другом она отсутствует.

AE Yellow pages «желтый справочник» (торгово–промышленный раздел телефонного справочника на бумаге желтого цвета)
2) Реалия присутствует в обоих языковых коллективах, но в одном из них она не 
отмечается специально.

AE clover leaf  РЯ автодорожная развязка в виде кленового листа
3) В разных обществах сходные функции осуществляются разными реалиями.

AE hot dog   РЯ пирожок  soda fontain кафе мороженое.

4) Сходные реалии функционально различны.

AE cuckoo`s call – предвещает, сколько девушке осталось ждать до свадьбы

РЯ предвещает, сколько лет проживет человек.

Порой очень трудно бывает передать абсолютно неизвестное явление, факт емко, ограничиваясь несколькими словами. Зачастую это сделать легче и понятнее, если передается «первоначальное» название реалии с пояснением или без него. Существует несколько путей передачи реалий. Наиболее распространенными является заимствование.
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